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OM FORFATTEREN

JESMYN WARD (født 1977) er en av USAs mest prisbelønte unge forfattere. Hun har skrevet tre romaner og en erindringsbok, og er en av få som har vunnet prestisjetunge National Book Award to ganger, først for Det som reddes kan i 2011, deretter for Syng, gravløse, syng i 2017. Ward har blant mange andre priser også vunnet PEN/Faulkner Award for Fiction, og har aldri lagt skjul på sin store inspirasjon: nobelprisvinneren William Faulkner. Hun er førsteamanuensis ved Tulane University og bor i Mississippi.
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OM OVERSETTEREN

Eve-Marie Lund oversetter skjønnlitteratur, dramatikk og sakprosa fra engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk, afrikaans og tysk. Hun har fått Bastianprisen og Norsk teaterleder-forums oversetterpris.


OM BOKEN

Jojo vokser opp på landsbygda i Mississippi. Han er 13 år og prøver å forstå hva det vil si å være mann. Det skorter ikke på rollemodeller: den svarte morfaren Pop, den hvite farfaren Big Joseph og faren Michael.

Leoni er svart, hun elsker Michael og ønsker å være en god mor for barna deres, Jojo og lille Kayla. Rusavhengig og konfliktsøkende som hun er, klarer hun likevel ikke å sette barna foran egne behov. En dag stabler hun Jojo og Kayla inn i bilen for å legge ut på en roadtrip gjennom et nesten mytisk sørstatslandskap. De skal hente Michael, som har sonet ferdig i fengsel.

Syng, gravløse, syng er historien om en familie som herjes av dyp kjærlighet og sterke konflikter, fortalt med Jesmyn Wards dirrende, lyriske språk.
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Til min mor, Norine Elizabeth Dedeaux,

som elsket meg før jeg tok mitt første åndedrag.

Hvert sekund av mitt liv viser hun meg at hun gjør det.


 

Hvem leter vi etter, hvem leter vi etter?

Det er Equiano vi leter etter.

Er han gått til elva? La ham komme tilbake.

Er han gått til bondegården? La ham vende hjem.

Det er Equiano vi leter etter.

– KWA-SANG OM FORSVINNINGEN TIL EQUIANO, EN AFRIKANSK GUTT

 

Minnet er noe levende – det er også på gjennomreise. Men i det øyeblikket det er der, samles og lever alt som blir husket – gamle og unge, fortid og nåtid, levende og døde.

– FRA «ONE WRITER’S BEGINNINGS» AV EUDORA WELTY

 

Golfen skinner, matt som bly. Kysten av Texas

blinker som en rand av metall. Jeg har ikke noe hjem

så lenge sommeren bobler til den når kokepunktet

 

den dagen da glødende kull

i Gud Herrens navn blir samlet på hodet

til alle hvis evangelium er pisken og flammen,

 

tidsalder etter tidsalder, de døde som ikke lenger vet av verden.

– FRA «THE GULF» AV DEREK WALCOTT
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